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Tuto knihu věnuji rodinám obětí války,

kterou si nevybrali a jejichž děti byly zlákány

vějičkou, za kterou mnohé z nich zaplatily

svými životy. To se nestává jen těm ostatním…

Přeji vám všechno dobré

 

Valérie

 


 

 

Prolog

 

Už je to dva roky.

Dva roky, co moje dcera odešla.

Dva roky, co opustila náš dům, aby následovala jednoho džihádistu.

Dnes s ním žije v Sýrii na území ovládaném Islámským státem. Ve vesnici, která je sice od frontové linie vzdálená, ale jejíž domy nesou stigmata války. Nevím, kdy ji znovu uvidím.

Tak to prostě je. Syrová, nevyhnutelná fakta. Téhle realitě, do které se každé ráno bolestně probouzím, se nedá uniknout.

Čas moji úzkost neotupil. Je tady, schoulená uvnitř mě. Každý den při probuzení cítím, jako by mi na prsou ležel kámen. Bolest místo srdce. Pozvolna díky meditačním cvikům popadám dech. Vzpřímeně a se zavřenýma očima sedím na gauči a pomalu prodýchávám, dokud neucítím, jak mi tělem začíná proudit příval energie. Už dvacet let praktikuji buddhismus. Spíš než náboženství je pro mě filozofií, způsobem života. Přináší mi klid i regeneraci a dodává mi sílu čelit každodennímu problémům. Každé ráno, když si odříkám mantry, se obracím k Buddhovi s prosbou, aby opatroval moji dceru a všechny mé milované. Bez téhle duchovní podpory bych nikdy nedokázala zvládnout to nepopsatelné utrpení, které mě tak hrozně svírá, čím dál tím krutěji, jak ubíhají dny a měsíce bez Léy.

Přestože nikdy ze své mysli nedokážu vymazat ten den, který převrátil můj život vzhůru nohama, vím, že musím udělat všechno pro to, aby život běžel dál, abych se tomu postavila čelem, abych nezůstala na jednom místě. Kvůli Lée. Kvůli mým nejbližším. Proto, aby se to neopakovalo.

Naše dcera opustila domov ve středu 5. července 2013. Nádherný slunečný den, který se mi vybavuje každé ráno. Příjemně teplý vzduch byl prosycen vůní kvetoucích lip. Odešla o své vůli a s jistotou svých šestnácti let.

I přes důvěru a lásku, která nás s ní spojovala, přesto, jak jsme ji vychovávali, i navzdory tomu, jaké hodnoty jsme jí vštěpovali – důvěra v rodiče, respekt vůči ostatním, tolerance – se stalo něco nepochopitelného, nepředstavitelného.

Navzdory předtuchám a znepokojivým snům, které mě už nějakou dobu pronásledovaly, jsem si v žádném případě nedokázala představit, v jakou noční můru se náš život promění. Jakou trýzeň budeme prožívat a jak to – pochopitelně – zasáhne i naše nejbližší. Absolutně nic nenaznačovalo to, k čemu došlo. Náš příběh se přitom může stát komukoli. Jsme rodina jako spousta dalších: milující rodiče, starší bratr, kterého Léa také milovala. Měla spoustu kamarádek a přátel, ve škole žádné zjevné problémy. Žili jsme v poklidné čtvrti, dcera byla vyrovnaná dospívající dívka.

Ještě dodnes pro nás zůstávají důvody, které ji přiměly odejít, velkou záhadou.

Vím, že podobně jako ona odešla spousta dívek a mladých mužů. Vrátilo se jich jen málo, ostatní jsou mrtví. Právě proto chci vyprávět tento příběh.

Proto, aby rodiče, bratři, sestry, přátelé věděli, že mohou pomoci zadržet ty děti, které prchají z našeho světa, z naší reality, aby mohly prožít svůj podivný sen.

 


 

 

KAPITOLA PRVNÍ

 

Dětské lásky

 

Vznosná postava, štíhlé hezky tvarované nohy na vysokých podpatcích, dlouhé kaštanové vlasy rámující drobný obličej, v němž září velké hnědé oči – naše šestnáctiletá Léa byla vážně půvabná. Vřelá a laskavá teenagerka, která sotva po návratu ze školy odhodila školní batoh, hned se ke mně vrhla, aby mi povyprávěla poslední školní drby, a přitom si připravovala krajíčky chleba s Nutellou.

Hrozně ráda tančila a neustále nám předváděla své choreografické kreace na písničky Rihanny a Beyoncé. Seděli jsme na pohovce v obývacím pokoji a tleskali jí.

Stejně jako její spolužačky často nosila přiléhavé džíny a trička, obvykle černá nebo bílá, to byly její oblíbené barvy.

A podobně jako všechny dívky hledala lásku s velkým L. Poprvé si vyšla s jedním hochem, když jí bylo patnáct.

Grégoire chodil do stejné školy a oba se znali už dlouho: dva roky předtím do něho byla na nějakou dobu zamilovaná. Tenkrát se mi s tím nesvěřila, ale bylo mi jasné, že toho „velkého“, co byl o dva roky starší než ona, obdivovala.

 

~ ~ ~

 

Teď to bylo jiné. Léa už nebyla dítě, ale zamilovaná mladá žena. „Znovu jsem objevila Grégoira, jsem super spokojená!“ svěřila se nám. Nijak se nám se svými prvními city netajila. Seděly jsme vedle sebe na pohovce a ona si s ním klidně telefonovala. Scházeli se u vchodu do školy a ruku v ruce se courali po parku kolem. Nevinný flirt zamilovaných. Léa, která je velice romantická, ostatně nic víc než polibky nepřipustila.

Těšilo mě, když jsem viděla, jak je šťastná. Tím spíše, že v rodině došlo ke dvěma úmrtím, které ji velice zasáhly. Nejdřív – v prosinci 2010 – zemřela Anna, babička mého syna, velice chytrá a citlivá dáma, která pro mě byla jako druhá matka. Znala mě už jako malou, když jsem byla ještě dítě a bydleli jsme na předměstí jako sousedé. I po rozchodu s jejím synem jsme spolu zůstaly v kontaktu a byly si hodně blízké. Občas jsem k ní chodila i s Léou na oběd a obě se měly moc rády.

Když Anna zemřela, byla Léa právě ve Švédsku na prázdninách s babičkou, mojí nynější tchyní. Byly na návštěvě u manželovy sestry, která se tam provdala za jednoho Švéda.

Když se vrátila ze Skandinávie, trvala Léa na tom, že chce navštívit Annin hrob. Společně jsme vybraly malou hezkou kytičku, kterou ona pak, s očima zalitýma slzami a dojatá, položila na náhrobek. Bylo jí čtrnáct let a poprvé se setkala se smrtí, se ztrátou někoho hodně blízkého. V následujících týdnech jsme o tom často mluvily. Usadila se v kuchyni, já chystala večeři a Léa říkala: „Bylo to moc brzy, Anna neměla ještě odejít… Byla tak milá. Pamatuješ, jak jsi mě chodila vyzvednout ke škole, když jsme k ní šly na oběd?“ A obě jsme si s nostalgií vybavovaly ty chvíle.

O rok později, v lednu 2012, moje matka onemocněla rakovinou, nemoc postupovala hrozně rychle. Máma pocházela z Landes, byla to silná, zásadová žena. Z domova odešla v devatenácti, chtěla studovat v Paříži na ošetřovatelku a rozkmotřila se kvůli tomu s vlastní matkou. Byla kurážná, energická a před nikým si nebrala servítky. Jako babička byla zlatá… O Léu se starala od jejích tří měsíců. Rodiče bydleli deset minut autem od nás a já u nich nechávala dceru cestou do práce. Když chodila do mateřské školky, vyzvedávali ji tam a pak u nich obědvala. Léa ji zbožňovala – babička jí kupovala její oblíbenou čokoládu i sirup, připravovala ty nejlepší pochoutky a speciality z rodného kraje Landes, byla to její rozmazlovací babi… S vykulenýma očima hltala Léa příběhy, které jí babička Josette vykládala, a přitom si pochutnávala na úžasných jemných koblihách zasypaných moučkovým cukrem. Josette měla veselou, rozvernou povahu a ráda si povídala. Vykládala vnučce zábavné historky ze svého života, když byla ještě mladé děvče, za války, o svých láskách. S panenkou v náručí jí vnučka doslova visela na rtech. Když jsem se jednou vrátila z práce, slyšela jsem, jak se v obýváku hraje hudba. Linula se z gramofonu a moje matka na ni tančila ďábelskou rockovou variaci… v náručí moji malou, která vybuchovala smíchy!

Její odchod Léu hodně zasáhl. Zaskočilo ji to, byla úplně ztracená, nedokázala jsem ji utěšit. Smrt, až dosud tak vzdálená a abstraktní, náhle dvakrát za sebou zasáhla do našeho života a najednou byla hmatatelná, na dosah. Až do té doby to Léa nechápala. Ve světě dětí je všechno věčné. Když si uvědomila, že její rodiče jednou také nebudou, zhroutil se najednou svět jejích jistot jako domeček z karet. „Ale ty, mami, ty můžeš taky umřít? A tatínek, ten taky?“ ptávala se, když byla ještě úplně malá.

Chápala jsem ji a ani jsem si s tím nedělala moc starostí, protože jsem si říkala, že časem se její smutek otupí. Snažila jsem se ji konejšit: „Víš, pro babičku bylo možná lepší odejít dřív, než ji nemoc úplně vyčerpala. Bylo jí osmdesát let, vlastně se ocitla na konci své cesty…“ I přesto Léa smutnila několik dalších měsíců a často náhle propukla v pláč. „Myslím na babičku.“

Na jaře se ale zamilovala do Grégoira a cítila se silnější, měla oporu. Její soužení to úplně nevymazalo, ale pomohlo jí to překonat zármutek nad smrtí milované osoby. Na její tváři se zase objevil úsměv. U nás doma se ten mládenec nikdy neukázal. „Žádní mladíci do domu“, to bylo heslo mého otce, který mě vychovával podle hodně přísných zásad. A já je podobně uplatňovala při výchově dcery, i když jsem Grégoira znala a důvěřovala jsem mu. Vzal ji do Paříže, courali po Pont des Arts, projížděli se výletní lodí po Seině. Prostě opravdové hrdličky. Tenhle romantický vztah bohužel skončil ve chvíli, kdy jí hoch začal dělat sexuální návrhy.

Léu to šokovalo a raději se s ním rozešla, protože na něco takového nebyla ještě vůbec připravená. Strach opustit bezpečnou bublinu dětství a vkročit do světa neznámého tak zásadním a jakoby tajemstvím obestřeným aktem v ní převládl. Hlasem, z něhož zaznívalo odsouzení, mi vyprávěla o jedné dívce z jejich lycea, která se bez zábran vyspala s klukem. „Představ si, mami,“ vykládala mi Léa, celá pohoršená, že její vrstevnice k něčemu takovému svolila, „že s tím začala už ve třinácti letech!“

Navíc se Léa obávala, že má Grégoire víc přítelkyň a kvůli téhle nejistotě se hrozně trápila.

Moje přehnaně prudérní dcera si představovala, že první muž, s kterým se bude milovat, zůstane i jediným mužem jejího života. Stejně jako spousta dospívajících byla Léa chvílemi velice vážná a až dětsky přímočará, občas náladová a vrtkavá, ale ohledně téhle věci nikdy svůj názor nezměnila. Od nejútlejšího věku pro ni znamenalo přátelství pevné pouto, byla vždycky nesmírně oddanou a věrnou kamarádkou, přítelkyní.

Když to prohlásila, tak trochu jsem si z ní utahovala a začala jí říkat „sestra Léa“. Byla pevně přesvědčena, že první muž, k němuž zahoří láskou, bude i tím posledním. U Sébastiena, jejího bratra, za to sklidila velký obdiv, tvrdil, že se Léa chová mnohem zodpovědněji než většina holek v jejím věku. I já jsem tomu rozuměla: která dívka by nesnila o lásce, co trvá celý život, o muži, pro něhož by navždy zůstala tou jedinou? Opatrně jsem se ji pokusila uvést do reality. „Víš, když se dva rozejdou, není to pokaždé proto, že by se přestali milovat. Občas nastanou situace, které takový rozchod způsobí, tím spíše, když se ti dva berou jako hodně mladí.“ A pak jsem jí připomněla, jak to bylo se mnou a Sébastienovým otcem, mým prvním partnerem, s nímž jsem se seznámila v šestnácti, a jak náš sen o společném životě skončil. „Taky to pro mě nebyla žádná aférka, ale myslela jsem, že je to na celý život!“ říkala jsem jí. A stejně ten sen skončil rozchodem.

„Užívej si života, je ti šestnáct, to je nejlepší období pro zábavu s kámoškami a kámoši,“ hučela jsem do ní.

Samozřejmě bych ji nenechala překročit jisté hranice, na to byla ještě moc mladá. Taky jsem jí vtloukala do hlavy, že se musí naučit vážit si sama sebe, vysvětlovala jsem jí, jak je důležité o sebe dbát a – to na prvním místě – správně se chovat a mluvit. Že i když dívky nosí minisukně a obtažená trička, jen některé z nich mají špatnou pověst, zatímco ty druhé všichni respektují, protože se dokážou patřičně chovat. To jsou mé zásady.

Po rozchodu s Grégoirem se rozhodla najít si někoho přes internet. „Mami, přihlásila jsem se do seznamky a mluvila jsem už s jedním sympaťákem. Je to Arab,“ oznámila mi začátkem října.

„Zbláznila ses? Víš přece, že nechci, abys navazovala vztahy na netu.“

„Ale to není nic fyzického, viděla jsem jeho fotku a nijak mě nepřitahuje. Je to jenom kámoš. Jenom tak kecáme. Víš, abych naštvala Grégoira.“

Chtěla popíchnout Grégoirovu nedůtklivost a chtěla, aby žárlil, jak mi pak vysvětlila. Prostě typický puberťák, který považuje žárlivost za důkaz lásky. Rozmlouvala jsem jí to.

„Víš, až budeš trochu starší, tak si uvědomíš, že tím nic nezískáš, jen všechno zničíš. Lásku si nemůžeš vynutit natruc.“

 


 

 

KAPITOLA DRUHÁ

 

Naše rodina

 

Žijeme v tichém místě na východním předměstí pařížského regionu. Ulice jsou lemovány stromořadím rozumně sahajícím do výše patra. Je to to náš poklidný vesmír. Bezproblémová čtvrť, kde se sousedé navzájem srdečně zdraví. Společně s Thierrym, mým manželem, a jeho matkou obýváme dům obklopený malým dvorkem vepředu a vzadu rozlehlou zahradou plnou ptačího zpěvu. Té kralují naše dvě kočky a novofoundlanďan Kaya, jsou tam přešťastní; mezi hloučky tulipánů a keřemi růží se divoce prodírá tráva a jedle se vzrostlým javorem poskytují v létě chladivý stín.

Léa se hrozně ráda společně s otcem starala o zahradu. Klečela a se soustředěným výrazem zasazovala do zkypřené půdy malé výhonky. Chtěla tam mít olivovník a mirabelku, tak je Thierry pro ní zasadil.

Pořád ji vidím, jak si tam hraje se svým psem. Jak se udělalo pěkně, hned byla venku: „Podívej, mami, vylezlo sluníčko!“ a už se usadila do lehátka chytat bronz, v uších sluchátka zapojená do notebooku. Bez ní je teď zahrada podivně tichá.

Rodina mého muže pochází z pařížské oblasti. Jsou sice katolíci, ale nijak horlivě praktikující víru. Já jsem míšenka, můj otec je z Quadelupe, zámořského departementu Francie, takže Lée koluje v žilách ze čtvrtiny kreolská krev, je kvadronka.

Zemi svého milovaného dědečka Léa zbožňovala a hrdě se hlásila ke svým kořenům. Byla tam s námi dvakrát, naposledy když jí bylo dvanáct let. Tenkrát si koupila přívěsek ve tvaru ostrova Quadeloupe, který pak nosila kolem krku, a poprosila tetu, aby jí sehnala učebnici kreolštiny, že by se ji ráda naučila.

Stejně jako tolik jiných rodin jsme i my jako puzzle složené z různých kousků. Z prvního svazku mám syna Sébastiena, který se mi narodil, když mi bylo pětadvacet. Navzdory tomu, že jsme se s jeho otcem rozešli, jsem se svým bývalým a jeho rodinou kontakt nepřerušila. Spousta párů, které se rozejdou, pak vzájemné styky přeruší jednou provždy, nikdy se nevidí, anebo pak mají konflikty. To u nás neexistovalo, žádné hádky, žádné obviňování, všichni jsme spolu vycházeli v pohodě.

Tři roky po rozchodu jsem potkala Thierryho, který měl stejně jako já z prvního svazku syna. Velice brzy jsem otěhotněla a pak se v létě 1996 narodila Léa. Sňatek jsme uzavřeli, až když bylo naší dceři pět let.

Když se narodila, byli jsme naplněni takovou radostí! Pro mě to byl naprostý vrchol štěstí, nejdřív syn a teď dcera. Co jsem si jenom mohla přát víc? Naprosto přesně si pamatuji, jaká byla jako miminko: kojila jsem ji a ona u toho usínala.

Když jsem ji večer ukládala spát, pokaždé jsem jí pouštěla hudbu, byl to takový náš rituál. První písničkou, kterou jsem jí pustila, to jí byly dva měsíce, byla Aïcha od alžírského písničkáře Cheba Khaleba. Zdálo se mi, že je to vlastně o ní, že ta královna z písně, kterou chce autor zahrnout poklady a šperky, je právě ona.

Jednou jsem jí to vyprávěla. A pak mi – to bylo ještě dávno před jejím odchodem – řekla: „Koukni, mami, stáhla jsem si tu písničku do mobilu, abych ji mohla poslouchat… Ó la la, takže to všechno pro mě uděláš? Víš, když vidím, jaké mámy mají moji spolužáci, tak si vážně říkám, že mám kliku. Můžu s tebou o všem mluvit, můžeme spolu dělat spoustu věcí… jasně, někdy mě vytočíš… ale pořád si uvědomuju, jaké mám štěstí, že mám mamku, jako jsi ty!“

Nechtěla bych nikdy zapomenout na tyhle šťastné chvíle; teď mi ale působí tolik bolesti, že jsem v pokušení je ze své paměti vymazat.

Léa byla jako miminko i pak jako malá holčička velice klidné a poslušné dítě. Skoro nikdy neplakala, tedy s výjimkou nástupu do mateřské školy. Dva roky trvalo, než překonala každodenní ranní loučení, když jsem ji tam odváděla, bylo to těžké. Jako malá byla dost uzavřená a bojácná, já jsem byla praktický jediný člověk, od něhož se nechala utišit. Jak rostla, pomalu získávala sebevědomí a já byla hrdá na její pokroky.

V té době manžel ještě žil u sebe, v domě na pařížském předměstí, a my asi deset kilometrů daleko v mém bytě. Pracoval jako šofér v mezinárodní dopravě, takže byl pořád na cestách, někdy měl za měsíc sotva dva tři dny volna. To, že většinu času trávil mimo domov a já zůstávala s dcerou sama, možná částečně vysvětluje zvláštní vztah, který jsme spolu měly. Když se vrátil z práce, trávili jsme společně s dětmi soboty a neděle. Pro něho znamenaly víkendy a dovolené vzácné chvíle, litoval, že nemůže být s naší dcerkou tak často, jak by si přál. Jakmile měl proto trochu času, maximálně se jí věnoval. Pokud mu volný den vyšel na středu, kdy francouzské děti nechodí do školy, hlídal svoji holčičku, vařil jí, užíval si s ní celý den jako rozmazlovací tatínek.

Nechtěla jsem přestat chodit do práce – pracovala jsem v oddělení řízení lidských zdrojů – ani se úplně odříznout od všech, kdo mě do té doby obklopovali. Zvládnout chod rodiny nebylo jednoduché, protože moje pracovní doba byla od půl deváté a někdy jsem končila až po šesté. Naštěstí jsem měla báječné rodiče a mohla se spolehnout na jejich pomoc ohledně Léy.

Když můj nevlastní syn dospěl, prodal manžel dům a změnil i práci, kterou zastává až dosud: je funkcionář, sedí v kanceláři. Tehdy jsme se všichni konečně sestěhovali pod jednu střechu, do jednoho domu – Thierry, já, můj syn a naše dcera. Sébastien i přes dost velký věkový rozdíl sedmi let svoji sestřičku zbožňoval. Když jsme nebyli doma, hlídal ji on. A Léa zase ke svému velkému bratrovi obdivně vzhlížela a vždycky mu věrně stála po boku. To jemu se svěřovala. A když dospěl a začal si vydělávat, často ji s sebou bral na dovolenou.

Na základní škole šlo všechno skvěle. Jakmile se Léa naučila psát, počmárala každý kousek papíru krátkými vzkazy, které pak schovávala v dekorativních krabičkách po celém domě: „Maminko, mám tě moc ráda, jsi láska mého života a nikdy tě neopustím.“ Doteď před sebou vidím její malé dětské písmo, trochu nejisté, ale snaživé.

 

Pátý rok školní docházky byl ale hotová katastrofa. Nejspíš měla obavy z přestupu do světa „velkých“, strach čelit ostatním, opustit bezpečnou ulitu školy „malých“. Ona, která tolik potřebovala pocit bezpečí, vždyť i dudlík si chránila až do svých sedmi let. Vzdala se ho, až když měla nastoupit do třídy CE1, to uznala, že už ho nepotřebuje.

Přechod na druhý stupeň byl zatěžkávací zkouškou: najednou se cítila obětním beránkem třídy. Nevím, jestli to byl oprávněný pocit nebo jen její dojem. Nechápala, jak je možné, že spolužačka, kterou považovala za svoji nejlepší přítelkyni, si ji někdy nevšímá a jde se bavit s jinými. Léa rozhodně nebyla samotářka, měla víc kamarádů, ale nikdy by ji nenapadlo vykašlat se na ně, aby se mohla jít pobavit s nějakými novými přáteli. Byla věrná, oddaná. Když se to stalo, byla smutná a stěžovala si: „Maminko, některé holky jsou na mě ošklivé… Nebaví se se mnou a já jsem sama.“

„Netrap se tím, zlatíčko, najdeš si jiné kamarádky.“

Ale nijak se to nezlepšilo. Naopak to dospělo až to tak obludných rozměrů, že ráno, když měla jít do školy, zvracela. Ten rok hodně ve škole chyběla. Pro nás obě to bylo nesmírně těžké období. Snažila jsem jí to vynahradit, jak to jen šlo, a učila jsem se s ní doma.

Od páté třídy se všechno jako zázrakem srovnalo. A pak už ani v následujících letech školní docházky neměla Léa absolutně žádné problémy. Ve škole jí to šlo, patřila spíše k lepším žákům, měla kamarády, doma se chovala láskyplně.

Když si vybavuji tyhle vzpomínky, vidím se jako „matka, co nedá bez dcery ani ránu“, ale stejně tak ochranitelsky jsem se chovala i vůči synovi. Máma, co je vždycky nablízku a můžete se jí se vším svěřit, to jsem já. Občas kamarádky říkaly mé dceři: „Přestaň se už držet mámy za sukně…“ a ona jim pokaždé odpovídala: „Máma je moje nejlepší kámoška, nikdy nebudu mít tak upřímnou kamarádku, jako je ona!“

Stejně pevný vztah založený na důvěře a holčičím spiklenectví jsem prožívala i já se svoji matkou, jak jsem vzpomínala. Taky bych o ní mohla prohlásit, že je mojí nejlepší přítelkyní. Hýčkala mě, naučila mě poznávat Paříž, kam mě brala na výlety, společně jsme chodily do obchodních center nakupovat. Vždycky jsem si umiňovala, že se podobný vztah plný lásky a něžnosti si vytvořím i já ke svým dětem, tedy až na to, že nechci být tak přísná jako ona.

Dcera mi často dávala… písničky. Poslední hudební dárek jsem od Léy dostala s věnováním, že by mě nikdy nedokázala opustit, že maminka je pro ni nejdražší člověk na světě. A rok poté se seznámila s člověkem, který ji měl odvézt do Sýrie. Právě jsem tenkrát vyšla ze sprchy a ona mi strkala k uchu svůj mobil: „Hele, mami, to je pro tebe, poslouchej.“ Ta písnička se jmenuje Elle od mladé zpěvačky Melissy M., co zpívá r´n´b. „Moje duše; moje srdce; moje krev; můj anděl…,“ to jsou slova, která mluví o matce, o bytosti, jež jí dala život. Velice mě to dojalo.

„Ale… až takhle?“

„Ach, ty si vůbec neumíš představit, jak moc tě mám ráda, ty moje maminečko. Vždycky tady budu pro tebe.“

„Zlatíčko, holčičko moje, i já jsem tu pro tebe, taky tě moc miluju.“

Až do šestnácti let spala na rozkládací pohovce v obýváku hned vedle naší ložnice v přízemí. Bylo to kvůli její bázlivosti: raději byla v naší blízkosti, než aby spala ve vlastním pokoji v prvním patře. Její potřebu být fyzicky u nás co nejblíže jsme přirozeně respektovali. Potřebovala se skutečně cítit chráněná, zajištěná. Bezpochyby to vyplývalo z její křehkosti.

Právě tam, do našeho útulného obývacího pokoje občas po škole přivedla kamarádky, všichni se vesele bavili, poslouchali muziku nebo surfovali na našem počítači. Mohla jsem pak nenápadně zkontrolovat webové stránky, které navštěvovali.

Obyčejná rodina. A puberťačka jako ostatní.

 


 

 

KAPITOLA TŘETÍ

 

Osudové setkání

 

Koncem října jsem se Léy zeptala: „Pořád se ještě na internetové seznamce scházíš s tím klukem?“

„Ne, na netu už ne, teď si telefonujeme.“

„A on se s tebou nechce sejít naživo? Nepožádal tě o to?“

„Ne, nic takového po mně nechtěl. Jen se tak bavíme, to je všechno.“

V prosinci mi oznámila, že by se s ní B. chtěl sejít. „Sama nikam nepůjdeš,“ byla jsem nekompromisní. Pokud ho chce vidět, pak jedině v mojí přítomnosti. Možná je to slušný a bezproblémový mládenec, ale na druhou stranu se za internetovým profilem může skrývat kdokoli.

Léa nic nenamítala, s mým doprovodem hned souhlasila. Zavolala B. a domluvila se s ním na sobotní odpoledne – bylo to někdy v polovině prosince – , kdy by se sešli před kulturním centrem našeho městečka. Měl přijet v šedém cliu.

Zavezla jsem ji na místo setkání autem. Léa se na schůzku nijak zvlášť nepřipravovala – vzala si kalhoty a tenisky – ale vycítila jsem, že je nervózní. Pochopitelně, vždyť od jejího románku s Grégoirem to bylo první rande s klukem, kterého vlastně uvidí poprvé.

Když jsme dorazily na domluvené místo, zaparkovala jsem, Léa vystoupila z auta, už zahlédla auto dotyčného a šla ho pozdravit. Pak se vrátila.

„Mami, navrhl mi, že mě vezme někam na procházku.“
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